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Аннотация. Введение. В последние десятилетия в исследовательской литературе наряду с термином 

«лексический концепт» появилось и понятие «синтаксический концепт». Данная языковая единица 

является не только структурным, но и смысловым элементом высказывания. Будучи употребленными 

в предложении, слова перестают существовать как отдельные лексические единицы, они вступают 

в предикативные отношения ради единой цели – создать смысловое пространство. С формальной 

стороны значительную часть подобных речений составляют всевозможные комбинации сочетаний 

служебных слов друг с другом и со знаменательными частями речи. Они одинаково активны и в русском, 

и в чувашском языках. Актуальность темы исследования определяется отсутствием системного описания 

рассматриваемых единиц в рамках национально-культурной специфики эмоционально-оценочных 

языковых средств, в данном случае фразем и коммуникем. Цель исследования: выявить и описать 

наиболее употребительные фраземы и коммуникемы чувашского языка, подчеркнуть особенности, 

передаваемые данными синтаксическими единицами в процессе их функционирования в языке и речи. 

Материалы и методы. Эмпирическую базу исследования составили фраземы и коммуникемы 

современного чувашского языка, извлеченные из художественной литературы чувашских писателей, 

фольклорных материалов и лексикографических источников. В процессе анализа и систематизации 

фактического материала были использованы метод сплошной выборки, контекстный анализ, 

сравнительно-сопоставительный, а также описательный метод. Результаты исследования. В данной 

статье проанализированы фраземы и коммуникемы чувашского языка, описаны их семантические и 

функциональные особенности с целью достижения нужного эффекта от адресата. Будучи 

экспрессивными средствами языка, эти единицы широко употребляются в разговорно-диалогической 

речи, отличаются лаконичностью формы и плана содержания. В работе рассмотрены также вопросы 

семантической классификации данных единиц. Результаты и выводы исследования могут быть 

использованы при чтении курсов по экспрессивному синтаксису чувашского языка и 

лингвокультурологии. 
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PHRASEMES AND COMMUNICEMES IN THE CHUVASH LANGUAGE  

G. N. Semenova, N. I. Yakimova, N. R. Skvortsova 

I. Ulyanov Chuvash State University, Cheboksary, Russian Federation 

Abstract. Introduction. In recent decades, the term “syntactic concept” has appeared in the research literature 

along with the term “lexical concept”. This linguistic unit is not only a structural, but also a semantic element 

of the utterance. When used in a sentence, words cease to exist as separate lexical units, they enter into 

predicative relationships for the sake of a single goal – to create a semantic space or field. From the formal side, 

a significant part of such sayings consists of all sorts of combinations of function words with each other and with 

significant parts of speech. They are equally active in both Russian and Chuvash languages. The relevance of the 

research topic is determined by the lack of a systematic description of the units under consideration within 

the framework of the national and cultural specifics of emotional and evaluative linguistic means, in this case 

phrasemes and communicemes. The purpose of the study is to identify and describe the most commonly used 

phrasemes and communicemes of the Chuvash language, to emphasize the features transmitted by these syntactic 

units in the process of their functioning in language and speech. Materials and methods. The empirical basis 
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of the research was made up of phrasemes and communicemes of the modern Chuvash language, extracted from 

the fiction of Chuvash writers, folklore materials and lexicographic sources. In the process of analyzing and 

systematizing the factual material, the continuous sampling method, contextual analysis, comparative, and 

descriptive methods were used. Research results, discussion. This article analyzes phrasemes and 

communicemes of the Chuvash language, describes their semantic and functional features in order to achieve 

the desired effect from the addressee. Being expressive means of language, these units are widely used 

in colloquial and dialogical speech, and are distinguished by their laconic form and content plan. The paper also 

considers the issues of semantic classification of these units. The results and conclusions of the study can be used 

when reading courses on the expressive syntax of the Chuvash language and linguoculturology. 

Keywords: syntactic concept, communiceme, phraseme, syntactic motivation, national and cultural specificity, 

introductory construction, category of modality 
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Введение  
Знаковая природа языка предоставляет воз-

можности выражения концептов многими сред-

ствами экспрессивного синтаксиса. В исследова-

тельской литературе встречаются понятия 

синтаксический концепт, синтаксический обо-

рот, фразеологизированная синтаксическая кон-

струкция, синтаксическая идиома, грамматиче-

ский или синтаксический фразеологизм, 

фразеосинтаксическая схема. В настоящей статье 

мы отдали предпочтение терминам «фраземы» и 

«коммуникемы». За основу в данной статье мы 

взяли следующее определение понятия «комму-

никема»: «Нечленимое неноминативное предло-

жение, которое представляет собой пласт экс-

прессивных языковых единиц, широко 

употребляемых в разговорной речи, они отража-

ют специфику языка, языкового мышления ком-

муникантов, стратегии общения между людьми, 

а также уровень эмоциональности носителей то-

го или иного языка»1. Из этого определения сле-

дует, что коммуникемы воспринимаются языко-

вым сознанием как особые конструкции 

коммуникативного синтаксиса, основные харак-

теристики которых – экспрессивность, эмоцио-

нальность, экономность, фразеологизирован-

ность. Одним из главных вопросов, связанных с 

данной проблемой, считается проблема ее со-

держания. Нами было подчеркнуто, что эти 

лингвистические единицы обладают определен-

ным значением, в противном случае они не мог-
———— 

1  Меликян В. Ю. Синтаксический фразеологический 

словарь русского языка. М. : ФЛИНТА, 2013. 400 с. 

ли бы использоваться в процессе общения. «Зна-

чение коммуникем формируется на базе объек-

тивного и субъективного аспектов категории мо-

дальности, т. е. они всегда выражают 

субъективно-объективное отношение говорящего 

к предметам и явлениям реальной действитель-

ности»2. 

 

Результаты исследования, обсуждения 

Синтаксические концепты выявляются в кон-

цептосфере многих языков независимо от их 

структур и функционально-стилевого потенциа-

ла. Без них семантическое пространство языка 

существовать не может. Во фразеологическом 

фонде языка немало примеров, состоящих из 

элементов служебных частей речи и модальных 

выражений [1; 2]. Употребление их со знамена-

тельными частями речи привносит разные эмо-

ционально-экспрессивные оттенки и делает речь 

говорящего более выразительной в интонацион-

ном и содержательном плане. Эти конструкции 

широко распространены и в русском языке: как 

говорится, откуда что взялось, какими судьба-

ми, как ни попадя, до тех пор пока, с тех пор 

как, между тем как, едва только и т. д. В чу-

вашском языке подобные примеры встречаются 

в основном в художественной речи и в разговор-

ной речи: ăçта килчĕ унта ‘где ни попало, всю-

ду’, ăçтан килчĕ унтан ‘откуда ни попало, ото-

всюду’, мĕн тăвас тетĕн ‘ничего не поделаешь’, 

каласа панă тăрăх ‘судя по рассказам’, эп(ĕ) 
———— 

2 Меликян В. Ю. Словарь: эмоционально-экспрессивные 

обороты живой речи. М. : Флинта; Наука, 2001. С. 13. 
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пĕлнĕ тăрăх ‘насколько мне известно’, ниме 

пăхмасăр ‘несмотря ни на что’, ним тума 

аптăраса ‘от безысходности’, ун вырăнне ‘вме-

сто него (нее)’, ăçта пăхнă унта ‘куда ни глянь’, 

ытахальтен тенĕ пек ‘попросту говоря’, 

çитменнине тата ‘в добавок еще’, епле те пулин 

‘каким-либо образом’ и т. д.  

К вышеуказанным можно добавить примеры, 

которые используются в качестве вводных кон-

струкций: тĕрĕссипе калас пулсан ‘по правде го-

воря’, тĕпрен илсен ‘по существу’, пĕр каласан 

‘собственно говоря’, çапла майпа ‘таким обра-

зом’, эп ăнланнă тăрăх ‘насколько я понимаю’, 

турра шĕкĕр ‘слава богу’, мĕн тăвас тетĕн ‘ни-

чего не поделаешь’. Также встречаются кон-

струкции с местоименным элементом: хăй кала-

рĕш ‘согласно его (ее) мнения’, хама илес пулсан, 

хам пулсан ‘если взять самого себя’, хăйĕнне хăй 

пĕлет ‘сам(а) себя знает’. Подобные примеры 

широко представлены и в русском языке. Иссле-

дователь фразеосинтаксических схем с место-

именным компонентом в русском языке 

В. Ю. Меликян подчеркивает, что они выражают 

личное, субъективное отношение говорящего к 

своему высказыванию или его оценку содержа-

ния сообщения [3]. Они неизменяемы, обычно 

лишены морфологических признаков и не могут 

сочетаться с другими словами в контексте, вы-

полняя в предложении свою обычную функцию.  

В нашей статье предметом исследования яв-

ляются коммуникемы. Термин «коммуникема» 

был введен выше указанным автором1, где в его 

широко известном словаре собрано более 

650 примеров нечленимых предложений, выра-

жающих значения утверждения, отрицания, 

оценки и т. д. Исследование этих единиц было 

начато еще в работах А. М. Пешковского 2 , 

Ф. И. Буслаева3, Л. П. Якубинского4. В этих ра-

ботах подобные единицы встречаются под раз-

ными названиями: нечленимые предложения, 

релятивы, слова-предложения, междометные 

предложения, фразоиды, реплики-клише, вто-

ричные междометия. Данный факт также говорит 

———— 
1 Меликян В. Ю. Словарь эмоционально-экспрессивных 

оборотов живой речи. М. : Флинта; Наука, 2001. 239 с. 
2 Пешковский А. М. Русский синтаксис в научном осве-

щении. М. : Языки славянской культуры, 2001. 544 с. 
3 Буслаев Ф. И. Историческая грамматика русского язы-

ка. М. : Учпедгиз, 1959. 623 с.  
4  Якубинский Л. П. О диалогической речи // Русская 

речь. Л., 1923. Вып. 1. 

о том, что и в настоящее время среди ученых, 

разрабатывающих проблему появления и функ-

ционирования коммуникем, не сложилось едино-

го мнения. 

В зависимости от основного выражаемого 

ими значения коммуникемы чувашского языка 

можно подразделить на следующие группы [4]: 

1) утверждения: эп хамах ‘я сам(а)’, пурнăç 

вĕрентет ‘жизнь научит’, вăт телей ‘вот и 

счастье’, килĕшер эппин ‘давай согласимся’, 

юрĕ, кайран татăлăпăр ‘хорошо, потом разбе-

ремся’, пулас пекки пулчĕ ‘то, что должно было 

случиться, случилось’, çапла пуль çав ‘видимо 

так’, çитрĕнех  эппин ‘дошел, добрался все-

таки’, эп хирĕç мар ‘я не против’, куç курĕ ‘по-

смотрим’, тем пекехчĕ те ‘было бы хорошо’, 

чисти юмахри пек ‘словно в сказке’, эп кайта-

рам-ха ‘ну я пошел’, чухлап-ха ăна ‘догадыва-

юсь’; 2) отрицания: чăрмантарса ан çÿре ‘не 

приставай’, ман лашасăр пурнăç çук ‘мне без 

лошади никак’, турă ан хуштăр-ха ‘не дай 

бог’, ан аташăр-ха ‘не валяйте дурака’; 

3) эмоционально-оценочные: ай-ай пĕтерчĕ 

‘вот и все’, ан тĕлĕнтерсе тăр ‘не смеши меня’, 

сана мĕн ĕç? ‘какое твое дело?’, чĕлхӳ те вара 

сан ‘ну и язык у тебя’, эх-çке ку ‘вот это да’, 

этем епле чăтать? ‘как только человек тер-

пит?’, мĕн ĕçлени унăн? ‘какой он работник?’, 

ăçта кайса чикес пуçăма? ‘куда бы голову деть’, 

чăнах-ши ку? ‘действительно ли так?’, мĕн пулĕ 

ĕнтĕ ‘что теперь будет’, хуть те мĕн пултăр 

‘будь что будет’, э-э, тамаша ‘э-э, вот это да’, ан 

та калăр ‘что и говорить’, мăнтарăн пулли ‘бед-

ная рыбешка’, ăçта çук пуль эс, мĕскĕн чăваш? 

‘где только тебя не носит, многострадальный 

чуваш?’; 4) волеизъявления: ачи ăслă-ха эс ‘па-

рень ты не глупый’, хăтланса пăхас мар-ши? ‘не 

стоит ли попробовать?’, савăнмалла-ши ĕнтĕ 

ман? ‘радоваться ли мне теперь?’, çав кирлĕ ‘так 

и надо’, ой-ой ĕненмелле те мар ‘ой-ой, даже не 

верится’, çапла тăвасчĕ-ха ‘придется сделать 

именно так’, вăт курăн ‘вот увидишь’; 

5) контактоустанавливающие: кам пĕлет ‘кто 

знает’, мĕнле пек? ‘каково?’, мĕн кирлĕ вара са-

на? ‘что тебе нужно?’, кам патне каяс-ха? ‘к ко-

му мне податься?’, ман мĕн калас вĕсене? ‘что 

мне сказать им’, эс манран кулатăн штоль? ‘ты 

издеваешься надо мной?’, калама сăмах та 

çитес çук ‘слов нет’, тем курса ларăн ‘все может 

быть’; 6) вопросительные: мĕн тăвас-ха ĕнтĕ? 

‘что мне делать?’, ăçтан тупас-ши ăна? ‘где мне 
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его (ее) найти, разыскать?’, чĕрĕ-ши анне? ‘здо-

рова ли мать?’, эс капла-и-ха? ‘вот ты как?’, ну-

май кĕтмелле пулать-ши ăна? ‘долго ли его (ее) 

ждать?’, кам килсе çӳрейтĕр? ‘вряд ли кто смо-

жет приехать?’, çуккине ăçтан тупăпăр? ‘как 

найти то, чего нет’, мĕн парать вăл сире? ‘что 

это вам даст?’, мĕн айăпа кĕнĕ вĕсем? ‘в чем они 

провинились?’, мĕн пултăр ăна? ‘что ему (ей) 

будет?’, миçере вара вăл? ‘сколько ему (ей) 

лет?’, мĕн ку? ‘это что?’, тĕлĕк-и ку? ‘неужели 

это сон?’, ку ĕç-и вара? ‘разве это работа?’; 

7) этикетные: тавах çăкăр-тăваршăн ‘за хлеб-

соль спасибо’, тайма пуçăм сире ‘наше почтение 

вам’, эппин, сывă пул ‘ну, будь здоров’, турă 

çавăрса килтĕр ‘пусть бог поможет’, тавах ырă 

сăмахшăн ‘за доброе слово спасибо’, çÿретре, 

чиперех-и? ‘все ли хорошо? здоровы ли?’, ну, 

мухтав турра ‘ну, слава богу’, турă 

пулăштăрччĕ ‘пусть бог поможет’, чипер çит 

эппин ‘счастливого пути’, килĕрех, иртĕр ‘про-

ходите, будьте гостем’, тав сана ‘спасибо тебе’, 

тав пултăр ‘спасибо вам’, лайăха пултăр ‘пусть 

будет все хорошо’, умăнта пултăр ‘да будет пе-

ред тобой, вами, им, ею’ (формула поминовения 

усопших), сывлăха пултăр ‘пусть будет на здо-

ровье’, такăр çул пултăр ‘в добрый путь’, алли 

çăмăл пултăр ‘пусть рука будет легкой’ (форму-

ла благопожелания); 8) текстообразующие: ма-

лалла мĕнле пурăнас тетĕн эс? ‘как ты дальше 

хочешь жить?’, мĕн сиен тăвас тесе утан? ‘с 

какими недобрыми мыслями живешь?’, мĕн 

пулчĕ çав териех? ‘что же такое случилось?’, ка-

лап вĕт сана ‘говорю же тебе’, юрĕ, юлса пăх 

эппин ‘хорошо, оставайся тогда’, юмах мар-и 

çак? ‘не сказка ли это?’; 9) риторические во-

просы и восклицания: ах тур кусене! ‘ах, что-

бы их!’, ах турах! ‘о боже!’, ак тата! ‘вот еще!’, 

ах, пĕтрĕ пуç! ‘о, голова моя’», ак япала! ‘вот 

дела!’, ăçта унта! ‘куда там!’, ан тĕлĕнтер! ‘не 

удивляй-ка меня!’, вăт ку çын тăк çын! ‘вот это 

человек так человек!’, сана мĕн ĕç? ‘какое твое 

дело?’, мĕн тăвас? ‘что делать?’, ăçта каяс? 

‘куда податься?’. 

Различные модели построения коммуникем 

могут дать соответствующую информацию об 

особенностях данной языковой единицы. 

Наблюдения над ними в чувашских источниках 

позволяют констатировать, что они различаются 

с точки зрения функциональных возможностей и 

могут использоваться: 1) в качестве самостоя-

тельных высказываний: Ҫăкăртан тутли мĕн 

пултăр? ‘Что может быть вкуснее хлеба?’, Ан 

тĕлĕнтерсе тăр ‘Не смеши меня, пожалуйста’, 

Пурăнаймастăп-ши вара пĕччен? ‘Неужели не 

проживу один?’; 2) только в качестве неизменя-

емой части фразеологизированного высказыва-

ния: Турă пул, пуçтар ‘Будь милостив, собери’, 

Турă пулăштăрччĕ, ачам ‘Пусть бог поможет 

тебе’; 3) и как самостоятельное высказывание, и 

как его часть: Апачĕ тутта кайтăр, ачамсем 

‘Приятного аппетита, дети мои’, Чĕлхӳ те вара 

сан! ‘Ну и язык у тебя!’. 

Коммуникативы обладают способностью 

к структурному, лексическому, фонетическому, а 

также лексико-грамматическому варьированию. 

Использование их в речи с определенными се-

мантическими характеристиками обусловлено 

особенностями речевого жанра, в рамках которо-

го протекает общение. В свою очередь семантика 

положительного или отрицательного оценочного 

характера может быть расценена как своеобраз-

ное речевое действие, направленное на поощре-

ние либо принижение собеседника (обиду, 

оскорбление, сожаление и т. д.). Это оказывает 

влияние на дальнейшее развитие речевой ситуа-

ции. Также нами было замечено, что в составе 

коммуникем часто встречается компонент турă, 

в кратком варианте тур (‘бог, боже’): тупата 

туршăн! ‘слава богу!’, турă пур ‘бог есть’, тур 

ан хуштăр ‘не дай бог’, тур калашле виççĕ ‘бог 

любит троицу’, тур каçартăр ‘пусть бог про-

стит’, турă патăр! тур çырлахтăр! ‘пусть бог 

будет милостив!’, турă пĕлет ‘бог знает’, тур 

пулăсшан ‘с божьей помощью’, турă пул ‘будь 

богом’, тур сиртĕр ‘пусть бог сохранит’, турă 

куртăр ‘пусть бог увидит’, турă илттĕр ‘пусть 

бог услышит’ и т. д. Эти единицы употребляются 

в самых разных ситуациях и с самыми разными 

семантическими оттенками [5; 6; 7]. И известный 

чувашский языковед Г. И. Федоров, автор нового 

толкового фразеологического словаря чувашско-

го языка, квалифицирует эти единицы языка как 

коммуникемы1. Мы солидарны с мнением авто-

ритетного ученого. 

 Относительно структуры исследуемых еди-

ниц можно утверждать, что многие из них пред-

ставляют собой простые предложения или части 

сложноподчиненных предложений [8; 9; 10]. 

Коммуникемы представляют собой особый 
———— 

1Федоров Г. И. Толковый словарь фразеологизмов чу-

вашского языка : в 2-х т. Чебоксары : Чуваш кн. изд-во. 

2017. Т. 2. С. 72‒75. 
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структурный тип предложений и не могут быть 

отнесены ни к односоставным, ни к двусоставным 

предложениям. Механизм формирования струк-

туры и семантики коммуникем базируется на 

принципе тема-рематического членения ее произ-

водящего построения, в качестве которого чаще 

всего выступает простое членимое предложение 

[11; 12; 13]. Из производящего предложения за-

имствуется лишь рематичный компонент его 

структуры. По мнению А. Н. Васильевой, «…тема 

может вообще опускаться (в разговорном диалоге 

нередко оперируют сплошными ремами). Вслед-

ствие этого ремы, наиболее часто и регулярно 

употребляемые, приобретают синтаксическую 

самостоятельность и формируют особую группу 

эмоционально-экспрессивных фраз…»1.  

 

Заключение 
Синтаксический строй языка имеет большие  

возможности усиливать или  ослаблять вырази- 
———— 

1 Васильева А. Н. Курс лекций по стилистике русского 

языка: научный стиль речи. М.: Русский язык, 1976. С. 223. 

тельность речи. В этом мы смогли убедиться в 

ходе анализа коммуникем как самостоятельного 

типа языковых единиц. Они строятся на основе 

уже имеющихся проанализированных нами 

примеров различных языковых уровней (лекси-

ческих единиц, фразеологизмов, предложений), 

а также на базе уникальных сочетаний лексем и 

словоформ, которые функционируют только в 

роли коммуникем [14; 15; 16]. Являясь мощным 

средством эффективной реализации речевых 

намерений говорящего, эти единицы выполняют 

в речи различные функции. Ведущей является 

прагматическая, что обусловлено их природой и 

статусом как единиц, относящихся к фразеоло-

гической подсистеме языка. Помимо характера 

их семантического наполнения на прагматиче-

скую силу коммуникем влияет и характер внут-

ренней формы. Они придают мысли особую 

смысловую емкость и экспрессивность, которая 

может быть выражена и на уровне языка, и на 

уровне речи. 
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